


Sentir el alma de la ciudad. 

Sentir cómo surge la inspiración en un ambiente de ensueño. 

Sentir el privilegio de experimentar un servicio único.

Descubra el auténtico significado de la palabra sentir.

Feel the place connecting with the city’s soul.

Feel inspired by the eclectic elegant atmosphere.

Feel unique rejoicing in outstanding service. 

Get ready to feel.



Madrid es ante todo una ciudad llena de vida  
y de ganas de compartirla con los visitantes.  
Y en este sentido, pocas ciudades del mundo 

pueden igualar su oferta.

Restaurantes, museos, tiendas…  
Aquí todo compite por transmitir esa sensación 

que convierte en madrileño a todo aquel  
que visita la ciudad.

Madrid is a city full of life, eager to share  
its vitality with visitors. Few cities in the world  

can equal its vast array of restaurants,  
museums, and shops.

Here, everything strives to ensure all  
of the city’s visitors feel like true Madrileños. 

Madrid, una ciudad inigualable
Madrid, an unrivalled city

CALLE ALCALÁ • ALCALÁ STREET
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Gran Vía - 0,65 km
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Aeropuerto Adolfo Suárez Madrid–Barajas - 15,73 km2
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Located in the heart of Madrid, in the city’s vibrant 
Las Cortes district, this 5-star hotel is the ideal 

place to discover the delights of the capital. 

In the surrounding neighbourhoods of Las Letras, 
Chueca, and Fuencarral, you’ll find literary nooks, 
trendy boutiques, spectacular cuisine, music, art, 

nightlife, and design shops. 

And all just minutes from the city’s  
strategic points of Gran Vía, Calle Alcalá  

and the Plaza de Cibeles.

Situado en el corazón de Madrid y en uno de sus 
distritos más vibrantes -el Barrio de Las Cortes-  

este hotel de 5 estrellas es el lugar donde descubrir 
los placeres de Madrid.

En sus proximidades se encuentran las zonas  
de Chueca, Fuencarral y Malasaña,  

llenas de rincones literarios, boutiques de moda, 
gastronomía espectacular, música, arte, vida 

nocturna y locales de diseño. 

Y todo ello junto a puntos estratégicos  
en la ciudad como la Gran Vía, la Calle Alcalá  

o La Plaza de Cibeles.

El nuevo destino de moda en la ciudad
The city’s hottest new destination

FACHADA • FACADE



El hotel es un diseño original de Mariano 
Garrigues Díaz-Cañabate y fue inaugurado en 

1956 por la Familia Real Sueca. En los años 
50 alcanzó la fama por ser el hogar de Ernest 

Hemingway durante sus estancias en la capital. 
Ahora, en su remodelación, el diseño de las zonas 
comunes se ha llevado a cabo por el prestigioso 

estudio Lázaro Rosa-Violán. En cuanto a las 
habitaciones, todas llevan el inconfundible sello 
de elegancia de la interiorista Mercedes Isasa.

Mariano Garrigues Díaz-Cañabate originally 
designed the hotel, which was inaugurated in 

1956 by the Swedish Royal Family. In the 1950s, 
the establishment garnered fame for housing 

Ernest Hemingway during his visits to the capital. 
The hotel recently underwent a renovation of its 

common areas, led by the prestigious design firm 
of Lázaro Rosa-Violán, and of its rooms, which 

now bear the unmistakable stamp of elegance of 
interior designer Mercedes Isasa. 

Entre a formar parte de la historia de este hotel
Become part of the history of this hotel

LOBBY • LOBBY



RESTAURANTE • RESTAURANT



123 rooms: 

- 51 Superior Rooms

- 25 Superior Rooms with views

- 28 Premium Rooms

- 5 Premium Rooms with views

- 3 Premium Rooms with terrace

- 8 Junior Suites

- 3 Junior Suites with terrace

Brilliant Basics

- Ultra-comfortable premium mattresses 

- Rain effect shower

- Nespresso machine and kettle

- 46” LED TVs

- Easily accessible 1MB WiFi 

- Exclusive amenities

- Professional-grade hair dryer

123 habitaciones: 

- 51 Habitaciones Superiores

- 25 Habitaciones Superiores con vistas

- 28 Habitaciones Premium

- 5 Habitaciones Premium con vistas

- 3 Habitaciones Premium con terraza

- 8 Junior Suites

- 3 Junior Suites con terraza

Brilliant Basics

- Camas premium ultraconfortables

- Ducha efecto lluvia

- Nespresso y tetera

- Televisores LED 46’’

- WiFi de 1Mb y fácil acceso

- Amenities exclusivos

- Secador de pelo profesional

Habitaciones acogedoramente modernas
Cozily modern rooms

JUNIOR SUITE



JUNIOR SUITE



HABITACIÓN PREMIUM CON TERRAZA Y VISTAS • PREMIUM ROOM WITH TERRACE AND VIEWS



Nuestro desayuno, conocido como uno de los 
mejores de la ciudad, incluye una amplia gama  

de productos de primera calidad, cuidadosamente 
seleccionados para comenzar el día de manera 

deliciosa y saludable. 

El servicio 24 horas de Room Service cuenta  
con un envidiable nivel gastronómico que  

le sorprenderá a cualquier hora del día gracias  
a una propuesta sana y completa.   

Our breakfast, which is known for being one 
of the best in the city, includes a wide range 
of quality products that have been carefully 

selected to help guests start the day in a healthy 
and delicious way. 

With our delectable Room Service menu, available 
24/7, guests can enjoy a healthy and complete meal 

at any time of the day or night.

La mejor selección de alimentos frescos y saludables 
The best selection of healthy and tasty food

DESAYUNO • BREAKFAST



Resérvese para una experiencia gastronómica
Save room for a gourmet dining experience

La que le ofrece Lluis Canadell -creador de espacios 
tan significativos como El Nacional, Boca Grande 
y Lomo Alto en Barcelona- en el restaurante Casa 
Suecia, único en la ciudad. Todo un referente en 

cuanto a alta gastronomía construida sobre la mejor 
materia prima, y servida en un espacio inspirador. 

Pero el lugar más extraordinario del hotel se 
encuentra en el ático, la terraza Casa Suecia.  

Este pequeño rincón que acaricia el cielo de la 
ciudad, ofrece unas vistas mágicas y únicas de 

Madrid acompañadas de una sugerente oferta de 
platos y exclusivos cócteles.

Prepared by chef Lluis Canadell - creator of renowned 
restaurants like El Nacional, Boca Grande, and Lomo 
Alto in Barcelona - at the Casa Suecia restaurant, a 
unique spot in the city and a benchmark of haute 
cuisine prepared with the finest ingredients and 

served in an inspiring setting. 

But the hotel’s most extraordinary space is located 
on the top floor, the Casa Suecia terrace.  

This pedestal overlooking the city offers both magical 
views of the Madrid as well as a selection of dishes 

and exclusive cocktails.  

RESTAURANTE • RESTAURANT



RESTAURANTE • RESTAURANT



Madrid es una ciudad única con infinitas 
posibilidades para el ocio. 

Déjese sorprender por nuestro servicio exclusivo 
de Guest Relations y saque el máximo partido a 

su estancia.

Madrid is a unique city with an endless 
leisure options.

Let our exclusive Guest Relations service help  
you make the most of your visit. 

Disfrutar Madrid aún más 
Enjoy Madrid even more

MESA GUEST RELATIONS  • GUEST RELATIONS DESKTOP 



Para estar cómodamente en forma
To be comfortably in shape

Para los amantes del deporte, el hotel cuenta con un 
Fitness Center totalmente equipado con las mejores 

máquinas de la firma Technogym.

For sports enthusiasts, the hotel has a fully  
equipped Fitness Center with the best machines  

from Technogym. 

FITNESS CENTER



El hotel le invita a descubrir uno de sus secretos: 
el Bar Coctelería. Lugar célebre por su ambiente 
y su exclusividad, pero también por ser donde 

Ernest Hemingway solía tomar sus cócteles junto 
a sus célebres amigos. 

Un lugar para disfrutar de la noche clandestina.

The hotel invites you to discover its secrets, 
including the Cocktail Bar. Celebrated for its 

ambience, this exclusive bar is a former haunt of 
Ernest Hemingway, who enjoyed cocktails here in 

the company of his famous friends. 

A place to enjoy the hidden nightlife.

Un lugar secreto lleno de historia
A secret place full of history

BAR 



Bienvenido al espacio
Welcome to space

El hotel dispone de 3 salas de reunión panelables, 
que dan lugar a una plenaria de 200 m2 con 

capacidad para 148 personas en teatro. 

Son espacios multifuncionales con el último 
equipamiento audiovisual, e ideales para reuniones 

de negocios de todos los tamaños.

Nuestra espectacular terraza Casa Suecia es un 
espacio único en la ciudad para crear eventos 

memorables y extraordinarios.

Usted lo imagina, nosotros lo hacemos posible.

The hotel has 3 modular meeting rooms adjoining 
a 200 m2 function room with a capacity of 148 in a 

theatre configuration. 

These are multifunctional spaces with the latest 
audiovisual equipment, ideal for business meetings  

of all sizes. 

Our spectacular and unique Casa Suecia terrace  
is the perfect venue for memorable  

and extraordinary events. 

You imagine it, we make it possible. 

SALA DE REUNIONES • MEETING ROOM



SALA DE REUNIONES • MEETING ROOM

SALONES Y SUS CAPACIDADES · FUNCTION ROOMS AND CAPACITIES

NOMBRES SALONES 
FUNCTION ROOM NAMES 

ALTO 
HEIGHT 

(m)

ÁREA 
AREA  
(m2)

Banquete 
Banquet

Imperial 
Imperial

Cóctel 
Cocktail

Escuela 
School

Teatro 
Theatre

Montaje en U 
U-shape

Cabaret
Cabaret

Norway 3,25 75,7 40 24 - 44 58 24 25

Finland 3,25 57,3 30 24 - 33 40 22 20

Denmark 3,25 60,7 40 34 - 40 50 32 20

Scandinavia  
(Norway + Finland + Denmark) 3,25 193 120 82 - 117 148 78 50

1. Norway
2. Finland 3. Denmark



Always Yes! 
You imagine it, we make it a reality.

Ambassador Service 
Upgrade your NH MEETINGS experience with  

our special Ambassador service and have total confidence 
that your event will be a success.

Specialised advisory service  
Take advantage of our success stories.  

Let our highly experienced advisors provide you with 
best industry and event practices.

Customised Professional Response  
Make the best decision.

Free, Easy WiFi 
Connect your guests through easy internet access in rooms,  

meeting rooms and common areas.

 Tempting breaks  
Delight your audience with unique, personalized  

and locally-inspired cuisine.

Eco-friendly meetings 
Make a positive impact by offsetting the carbon  

footprint of your event.

High Tech Made Easy 
At NH Hotel Group, we are pioneers on incorporating the most 
innovative technologies that will help boost the engagement  

of your employees and customers!

Our key services

Always Yes! 
Usted lo imagina, nosotros lo hacemos realidad.

Servicio Ambassador 
Disfrute de un servicio excepcional gracias a nuestros 

embajadores. Tendrá total seguridad en que  
su evento sea un éxito.

Servicio de asesoramiento especializado 
Aprovéchese de nuestra experiencia. Deje que nuestros 
asesores pongan a su disposición los mejores consejos 

adaptados a cada tipo de evento.

Respuesta Profesional Personalizada 
Evaluamos sus necesidades para facilitarle la oferta más 
adecuada, incluyendo disponibilidad, cotización y unas 

condiciones claras, en nuestra primera respuesta.

WiFi gratuito y de fácil acceso 
Conecte a su audiencia con un fácil acceso a internet en las 

habitaciones, salas de reuniones y zonas comunes.

Tempting Breaks 
Deleite a sus invitados con un coffee break único,  

personalizado y de inspiración local.

Eco-friendly meetings 
Cree un impacto positivo en el medio ambiente  
reduciendo la huella de carbono de tu evento.

Alta tecnología simplificada 
En NH Hotel Group somos pioneros en incorporar las 

tecnologías más innovadoras para que consiga una mayor 
implicación por parte de sus empleados y clientes.

Nuestros servicios principales



Individual reservations:
From Spain: 902 64 67 14

From abroad: +34 91 600 96 03

Group reservations:
From Spain: 911 79 00 47

From abroad: +34 911 79 00 47
cluster.collectionmadrid@nh-hotels.com

Reservas individuales:
Desde España: 902 64 67 14

Desde el extranjero: +34 91 600 96 03

Reservas grupos:
Desde España: 911 79 00 47

Desde el extranjero: +34 911 79 00 47
cluster.collectionmadrid@nh-hotels.com

NH Collection Madrid Suecia
Calle del Marqués de Casa Riera, 4

28014, Madrid, España
912 00 05 70

nhsuecia@nh-hotels.com

twitter.com/NH_Collection
facebook.com/NHCollectionHotels 
instagram.com/nhcollectionsuecia 

nh-collection.com
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